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LAUSUNTO VIITTOMAKIELTÄ KOSKEVISTA KIELIOLOISTA 

	
Viittomakielen	lautakunta	kiittää	mahdollisuudesta	antaa	lausunto	viittomakieltä	
koskevista	kielioloista	vuosien	2009–2012	osalta	vuonna	2013	julkaistavaa	
"Valtioneuvoston	kertomusta	kielilainsäädännön	soveltamisesta"	varten	
(lausuntopyyntö	OM	1/58/2012).	Lautakunta	keskittyy	lausunnossaan	
viittomakielisten	tekstien	ja	palvelujen	laatuun.	
	
Keskustelua	viittomakielisten	tekstien	ja	palvelujen	laadusta	
	
"Viitottu	teksti1	www-sivulla	ja	kuuron	osallistuminen	kokoukseen	tulkin	kanssa	ovat	
esimerkkejä	oikeuksien	toteutumisesta.	Mutta	entäpä,	jos	viitottu	teksti	onkin	
kieliasultaan	huono,	tai	kuuro	ja	tulkki	ymmärtävät	toisiaan	vain	välttävästi?	Tällöin	
kielelliset	oikeudet	eivät	toteudu.	Tilastollisesti	tilanne	näyttää	hyvältä:	kuuro	on	
saanut	tulkkausta,	ja	www-sivuilla	tiedotetaan	viittomakielellä.	Käytännössä	kuuro	ei	
voinut	aidosti	osallistua	kokoukseen	ja	hän	tuli	väärinymmärretyksi,	ja	www-sivujen	
asian	ymmärtää	paremmin	suomen-	tai	ruotsinkielisestä	tekstistä	kuin	huonosti	
viitotulta	videolta."	
	 (ote	Viittomakielen	lautakunnan	kokouspöytäkirjasta	25.3.2011,	6.	§)	
	
Viitottujen	tekstien	laadusta	–	useimmiten	sen	puutteesta	–	on	keskusteltu	viime	
vuosina	seuraavissa	lautakunnan	kokouksissa:	
- 5.10.2009,	3.	§	
- 21.4.2010,	5.	§	
- 23.11.2010,	7.	§,	kohta	b	
- 25.3.2011,	6.	§	
- 14.9.2011,	6.	§	

	

																																																								
1	Ilmaisulla	viitottu	teksti	tai	viittomakielinen	teksti	tarkoitetaan	viittomakielellä	laadittua	uutista,	
tiedotetta,	näytelmää,	kirjaa,	runoa	tmv.	tuotosta,	jota	katsotaan	elävänä	esityksenä	tai	
videotallenteena.	Sanalla	"teksti"	ei	siis	viitata	kirjoitettuun	muotoon.	
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Esimerkin	laadun	määrittelemisestä	tarjoaa	lautakunnan	Kelalle	laatima	
viittomakielisen	käännöstekstin	laadun	arviointikriteeristö	(ks.	
kokouspöytäkirja	21.4.2010,	5.	§).	Se	tehtiin	Kelalle	tämän	ryhtyessä	kilpailuttamaan	
www-sivujensa	viittomakielille	käännättämistä.	Lautakunnalla	on	tavoitteena	
kehittää	kriteeristöstä	yleisempi	laatuohjeisto	viitottujen	tekstien	tekijöille.	
	
Laatua	koskevat	ongelmat	ovat	osin	myös	kieliyhteisön	sisäisiä:	iso	osa	
viittomakielisistä	ei	ole	koskaan	saanut	opetusta	omassa	äidinkielessään,	1970-luvun	
alkuun	asti	viittomakielen	käyttö	kouluissa	oli	kiellettyä,	ja	vasta	1990-luvulla	
viittomakieltä	voitiin	opettaa	äidinkielenä	(eikä	vieläkään	ole	laadittu	ainoatakaan	
oppikirjaa	viittomakieltemme	opettamiseen	äidinkielisille!).	Lukuunottamatta	nuoria	
aikuisia	enemmistö	kieliyhteisöstä	on	tottunut	ottamaan	valittamatta	vastaan	kaiken	
palvelun,	jota	viittomakielisenä	palveluna	tarjotaan.	Myös	kieliyhteisön	pieni	koko	
saa	ihmiset	aroiksi:	pelätään,	että	asiat	mutkistuvat	entisestään,	jos	esimerkiksi	antaa	
palautetta	tulkin	puutteellisesta	kielitaidosta.	Monet	myös	kokevat	olevansa	
voimattomia	eivätkä	usko,	että	heidän	palautteellaan	lopulta	olisi	mitään	vaikutusta,	
mikään	ei	kuitenkaan	muutu.	
	
Esimerkkejä	hyvästä	laadusta	
	
Suomessa	on	pieni	joukko	taitavia,	äidinkielenään	suomalaista	viittomakieltä	
käyttäviä	henkilöitä,	jotka	tekevät	käännöksiä	ja	tulkkauksia	sekä	joskus	myös	
toimittavat	tekstejä	suoraan	viittomakielelle.	Suomenruotsalaisen	viittomakielen	
tilanne	on	selvästi	huonompi.	Laadukkaita	käännöksiä	suomenruotsalaiselle	
viittomakielelle	on	kuitenkin	pystytty	tekemään	useamman	henkilön	yhteistyönä.	
Tästä	on	osoituksena	mm.	kirkkohallituksen	käännöstyö:	vuosina	2009	ja	2011	
tuotettiin	onnistuneet	käännökset	viikkomessusta	(ehtoollisjumalanpalveluksen	
keskeisistä	osista)	sekä	kasteen	ja	hautajaisten	kaavasta.	
	
Kirkkohallitus	on	panostanut	mittavasti	suomalaisen	viittomakielen	
käännöstyöhön.	Vuosina	1999–2012	on	laadittu	käännökset	tärkeimmistä	
kirkkokäsikirjan	teksteistä,	osista	Raamattua	sekä	viimeisenä	on	käännetty	myös	
virsiä	(ks.	lähteet:	Kirkkohallituksen	käännöstyö).	Työ	on	ollut	poikkeuksellista,	ei	
vain	sen	määrän,	vaan	nimenomaan	laadun	näkökulmasta.	Käännökset	on	tehty	
huolella,	ja	työtä	tehdessä	on	ensi	kertaa	paneuduttu	kehittämään	viittomakielen	
omaperäiseen	ilmaukseen	perustuvaa	kirkollista	kieltä	aiemman	suomen	kieleen	
pohjautuvan	(viitotun	suomen)	tilalle.	
	
Kirkkohallituksessa	syntyneet	viitotut	tekstit	ovat	nyt	osa	suomalaisen	ja	
suomenruotsalaisen	viittomakielen	kirjallisuutta.	Tällainen	laatukirjallisuus	luo	
perustaa	viittomakieltemme	olemassaololle	ja	kehittymiselle.	Kirkkohallituksessa	
tehtävä	viittomakielten	käännöstyö	päättyy	tänä	vuonna.	Toivottavasti	työtä	
kuitenkin	voitaisiin	jatkaa	taas	lähitulevaisuudessa.	
	
Kuurojen	Kansanopisto	on	järjestänyt	(joinakin	vuosina	yhdessä	Kuurojen	Liiton	
kanssa)	liikenne-	ja	viestintäministeriön	tuella	vuosina	2009–2012	neljä	
Viittomakieli	verkossa	-kurssia.	Nämä	eri	vuosina	hieman	eri	laajuisina	toteutetut	
kurssit	on	suunnattu	suomalaista	tai	suomenruotsalaista	viittomakieltä	
äidinkielenään	käyttäville	henkilöille,	jotka	joko	jo	tekevät	viittomakielisiä	tekstejä	
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verkkoon	tai	ovat	kiinnostuneita	niiden	tekemisestä.	Nämä	paljon	myönteistä	
palautetta	saaneet	kurssit	ovat	tarjonneet	mahdollisuuden	syventää	ymmärrystä	
viittomakielisestä	viestinnästä,	niillä	on	jaettu	kokemuksia	kollegoiden	kanssa	ja	
yhdessä	luotu	uusia	työskentelymenetelmiä.	Kurssit	ovat	olleet	ainoa	tarjolla	oleva	
nimenomaan	äidinkielisille	viittomakieltemme	ammattikäyttäjille	suunnattu	
koulutus.	
	
Viittomakielten	tutkimus	ja	opetus	laadun	peruskivenä	
	
Jyväskylän	yliopistolle	myönnettiin	viittomakielen	opetuksen	ja	tutkimuksen	
erityistehtävä	vuonna	2009.	Sen	seurauksena	perustettiin	Viittomakielen	keskus	
Jyväskylän	yliopiston	Kielten	laitoksen	alaisuuteen	helmikuussa	2010	ja	suomalaisen	
viittomakielen	professuuri	vakinaistettiin	vuonna	2011.	Tätä	kaikkea	lautakunta	
pitää	erinomaisena	edistyksenä.	
	
Helsingin	yliopiston	pohjoismaisten	kielten	ja	kirjallisuuden	laitos2	järjesti	2000-
luvun	alussa	opetusta	suomenruotsalaisesta	viittomakielestä	valoittaen	aihetta	sekä	
kielen	että	kieliyhteisön	näkökulmasta.	Laitos	myös	julkaisi	kaksi	ansiokasta	teosta	
samoista	teemoista	(Östman	2005,	Hoyer	&	al.	2006).	Laitoksella	ei	kuitenkaan	ollut	
rahoitusta	toiminnan	jatkamiselle,	eikä	tuon	jälkeen	mikään	muukaan	yliopisto	ole	
ottanut	tehtävää	omakseen.	Helsingin	yliopiston	Nykykielten	laitoksella	on	tosin	
valmistunut	yksi	väitöskirja,	josta	osa	käsittelee	suomenruotsalaista	viittomakieltä	
(Hoyer	2012).	
	
Taktiiliviittomakielestä	ei	Suomen	yliopistoissa	ole	tehty	yhtään	pro	gradu	-työtä	
saati	varsinaista	tutkimusta.	Kuurosokeiden	sosiaalishaptisesta	kommunikaatiosta	on	
kuitenkin	valmistunut	yksi	väitöskirja	Helsingin	yliopiston	soveltavan	
kasvatustieteen	laitoksella	(Lahtinen	2008).	Tutkimukseen	perustuvan	
dokumentoinnin	ja	oppimateriaalin	puute	vaikeuttaa	merkittävästi	mm.	laadukkaan	
tulkkikoulutuksen	järjestämistä	taktiiliviittomakielen	osalta.	
	
Lopuksi	
	
Suomen	viittomakielisellä	yhteisöllä	on	pääomanaan	pienehkö	joukko	todella	taitavia	
suomalaista	viittomakieltä	äidinkielenään	käyttäviä	kääntäjiä	ja	sitä	hieman	isompi	
joukko	viittomakielen	tulkkeja,	jotka	selviytyvät	vaativimmistakin	tulkkaustehtävistä.	
Suomenruotsalaisen	viittomakielen	osalta	asiat	ovat	selvästi	huonommin:	
koulutettuja	tai	työtä	tehden	meritoituneita	kääntäjiä	ei	juurikaan	ole	ja	tulkkejakin	
on	vain	kourallinen.	Suomenruotsalaisen	viittomakielen	opetusta	on	tarjolla	vain	
satunnaisesti	ja	tulkkikoulutusta	ei	lainkaan.	
	
Viittomakieltemme	opetuksen	tilanne	Suomessa	on	erittäin	huono:	suomalainen	tai	
suomenruotsalainen	viittomakieli	äidinkielenä	-oppimateriaalia	ei	ole	lainkaan,	eikä	
viittomakieli	vieraana	kielenä	-opintoihinkaan	ole	saatavilla	kuin	aivan	alkeistason	
oppimateriaalia.	Niinpä	mm.	viittomakielen	tulkiksi	valmistuvien	kielitaidoissa	on	
suuria	eroja,	ja	viittomakielisten	oppilaiden	äidinkielen	opetuksen	sisältö	on	hyvin	

																																																								
2	Pohjoismaisten	kielten	ja	kirjallisuuden	laitos	on	nykyään	osa	Suomen	kielen,	suomalais-ugrilaisten	
ja	pohjoismaisten	kielten	ja	kirjallisuuksien	laitosta.	



	

	

4	

kirjavaa,	eivätkä	monet	koulut	edes	tarjoa	viittomakieltä	käyttävälle	lapselle	
viittomakielen	opetusta.	
	
Suomalainen	tai	suomenruotsalainen	viittomakieli	äidinkielenä	-opetuksen	ja	
viittomakielen	tulkkikoulutuksen	puutteet	ovat	vakavia,	ja	luovat	tilanteen,	jossa	
viittomakielisten	perustuslaillinen	oikeus	käyttää	ja	kehittää	omaa	kieltään	ei	
toteudu.	
	
Opetusmateriaalit	eivät	kuitenkaan	synny	tyhjästä,	vaan	ne	vaativat	pohjakseen	
aitoon	kielenkäyttöön	perustuvaa	tutkimusta	ja	kielenkuvausta.	Lautakunta	
katsookin,	että	ne	harvat	hankkeet,	joissa	on	tuotettu	(suomalaisen)	viittomakielen	
oppimateriaalia,	ovat	tähän	asti	olleet	lähes	ylivoimaisen	haasteen	edessä.	
Lautakunta	näkee	silti	valoa	tunnelin	päässä	ja	toivoo	ensi	vuonna	alkavan,	Koneen	
Säätiön	rahoittaman	korpus-	ja	kansalaissanakirjahankkeen	(2013–15)	
http://www.koneensaatio.fi/fi/tiivistelmaet/#Kuurojen	aloittavan	uuden	ajan	
viittomakieltemme	tutkimuksessa	ja	sitä	myöten	myös	oppimateriaalin	tuotannossa.	
	
Viittomakielen	lautakunta	antaa	mielellään	lisätietoja.	Yhteydenotot	voi	osoittaa	
sihteereille:	leena.savolainen[at]kl-deaf.fi	ja	karin.hoyer[at]kl-deaf.fi.	
	
	
	
Viittomakielen	lautakunta	
	
	
	
Tomas	Uusimäki	
puheenjohtaja	
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Kirkkohallituksen	käännöstyö	
	

Suomalainen	viittomakieli:	
	

Kirkkohallituksen	suomalaisella	viittomakielellä	laaditut	www-sivut	
http://www.evl.fi/viittomakieli/	

Raamattu.	Johanneksen	evankeliumi.	Viittomakielinen	käännös.	Helsinki:	Kirkon	
tiedotuskeskus,	2011.	DVD.	

Vanhan	testamentin	ns.	alkukertomukset.	1.	Moos.	1:1–4:16,	6:1–9:17.	Viittomakielinen	
käännös.	Helsinki:	Kirkkohallitus/KJM,	2010.	DVD.	

Evankeliumikirjan	käännöksiä.	Viittomakielisen	kirkkokäsikirjan	käännöksiä	3.	Helsinki:	
Kirkon	tiedotuskeskus/TV-toimitus	ja	Kirkkohallitus,	2009	&	2010.	DVD	&	liite.	

Raamattu.	Luukkaan	evankeliumi.	Viittomakielinen	käännös.	Helsinki:	Kirkon	
tiedotuskeskus,	2007.	DVD.	

Messu	ja	kirkolliset	toimitukset.	Viittomakielisen	kirkkokäsikirjan	käännöksiä	2.	Helsinki:	
Kirkon	tiedotuskeskus/AV-toimitus	ja	Kirkkohallitus,	2008.	DVD	&	liite.	

Sana	tulee	näkyväksi.	Viittomakielisen	kirkkokäsikirjan	käännöksiä	1.	Helsinki:	
Kirkkohallitus,	2001.	DVD.	
	

Suomenruotsalainen	viittomakieli:	
	

Kaste-	ja	hautajaiskaava	suomenruotsalaisella	viittomakielellä	(tämä	sivu	on	myös	
kirkkohallituksen	suomenruotsalaisella	viittomakielellä	laadittu	www-sivu).	
http://www.evl.fi/viittomakieli/svenska.html		
	

Viikkomessu	suomenruotsalaisella	viittomakielellä.	http://evl.fi/EVLsv.nsf	->	För	dig	->	
Teckenspråkiga	
	


